         

Yasmine Géhad El NAGGAR

36 rue Ibn el Nafiss, Cité Nasr

Le Caire, Egypte

Email : yasmine_elnaggar@yahoo.com
PROFESSION :
· Traductrice / rédactrice des infos-radio en langue française (Maison de la Radio et Télévision égyptienne) depuis octobre 1999 jusqu'à présent.
· Traductrice freelance.

· Traductrice accréditée par le consulat de France, travaillant pour le compte du bureau de traduction  Amset-PARIS (le Caire, Héliopolis) de 2006 - 2012. 

EDUCATION :

· Etudes supérieures : Diplôme de traduction (2 ans) de la Faculté de langues (Al ALSUN)... (2002)
     Mention: Très Bien.
· Licence ès-langue francaise de la faculté Al ALSUN,  section française, Université de Ain Chams... (1999).

     Mention: Très bien avec distinction d’honneur.
· Baccalauréat de l’Ecole des religieuses de Notre Dame de la Délivrande /Héliopolis ...(1995).
· Diplôme de l'Alliance française ...(1994)
           Mention : Très Bien 

COMPETENCES 

· Langues étrangères : Français ...Excellent 

Anglais ... Très Bien 

· Ordinateur               : -Les Applications de Microsoft Office 
+ Bon usage de Trados
Pairs de traduction :
Arabe < Français
Français < Arabe

Anglais < Français 
COURS SUPPLEMENTAIRES:

· Ordinateur: Introduction /dos /windows 95/ Microsoft Word / Access /Internet.
· Cours de conversation à l’ILI (anglais).
· Stage de l'Association Egyptienne des professeurs de français    (10-14 juillet 1999).

· Stage de rédaction des nouvelles et d'analyses politiques.
· Stage de notions politiques et langue arabe. 
EXPERIENCE 
· Elaboration de synthèses, de la revue de la presse et d'un programme de faits divers, tous diffusés en langue française sur le programme européen de la Radio Egyptienne (onde FM).
· Entraînement au département des info-radio en langue française  (Maison de la Radio et de la Télévision)...Aout 1997/ Aout 1998.

· Entraînement à la chaîne du Nil pour la Culture dans la rédaction de programmes culturelles ...1999.

· Traduction de documents variés et spécialisés arabe/ français et vice versa, anglais/français. 

Exemples de Traduction:
Domaine touristique:
· A Journey to the Holy Lands of the Cross", un manuel de la prestigieuse compagnie touristique de Misr Travel traduit de l'Anglais vers le français en 2005" Voyage dans la Terre Sainte de la Croix" ... {8000 mots}.

Ce document est de caractère historique, culturel et religieux. Il fait un tour d'horizon dans les villes qui ont été bénies par le voyage de Jésus Christ et les saints chrétiens. Il aborde les divers sites historiques situés dans l'ancien Caire, au Sinaï, à Petra, à Jérusalem, en Turquie dont les églises, les monastères ... 

· " Egypt and incentive tourism" manuel de la même compagnie susmentionnée traduit de l'Anglais vers le français (2005) et portant sur les différentes  villes touristiques actuelles en Egypte ... {3250mots}
Domaine Juridique

· Grande variété de documents juridiques, certificats…etc.
· Un grand projet juridique (Interrogatoires d'un procès international de l’arabe vers le français)

· Matériel de thèse de doctorat dans le domaine juridique (statut civil, personne morale et  personne physique, etc.).

Domaine économique 

 

- Bilan de société, Projet de chantiers école, actions et bourse..etc.
Domaine Technique:
-www.Sprung.com …traduction de l’Anglais vers le français du site de la compagnie de renom Sprung, œuvrant dans le domaine de construction en membrane de tissu tendu…un grand projet de plus de 250.000 mots. (N.B le site français est toujours sous construction et il affronte quelques problèmes techniques).

- Recettes…etc.

-Produits de beauté.
NOTES PERSONNELLES 

· Date de naissance : 9/6/1977

· Lieu de naissance : Cité Nasr, le Caire.
· Nationalité            : Egyptienne.
· Statut civil            : Mariée, deux enfants.
· Loisirs                  : œuvres d’art, musique ...etc.         


